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Nous avons entendu dire par quelques marins et sergents de 

vaisseaux qu’il y a de cela plus de cent cinquante ans, une grande 

disette ayant frappé l’Angleterre, bien des gens en périrent et le 

Roi ayant vu que les pauvres et autres gens de son royaume 

allaient mourir de faim, il fit embarquer sur des bateaux trente 

mille personnes, femmes et enfants compris ; avec l’aide de Dieu 

ceux-ci atteignirent une très grande île du nom de Malikân, dans 

la mer Extérieure, fort distante de l’Angleterre, plus vaste que la 

Roumélie et de climat tempéré ; les soldats ayant grande faim, ils 

accostèrent et débarquèrent immédiatement sur l’île et reprirent 

des forces en mangeant les herbes, racines et fruits qu’ils y 

trouvèrent ; les navires ayant trouvé un havre où ils mouillèrent 

quelques jours, ils leur laissèrent une quantité suffisante d’outils 

tels des scies, des pioches, des haches et des enclumes et s’en 

retournèrent en Angleterre et en informèrent le Roi…















Benim vezirim,
França İmparatoru’nun 
hediyelerinden mahzuz oldum.
Hususan tasvirinden gayet haz 
eyledim. Bana tasvirini irsal 
eylemek pek büyük dostluk ve 
hulus izhar eylemektir.
Avrupa’da dost dosta tasvirini 
hediye eylemek gayet mutena 
âdettir, sen bilmezsin. Hele bu 
muamelesinden memnunum.
Benim dahi mahsus 
yaptırdığım kendi tasvirim 
vardır büyük levhadır. Onu 
İmparator dostuma irsal 
eyleyeceğim

Mon vizir,
J’ai été charmé par les 
présents de l’empereur de 
France. J’ai particulièrement 
aimé son portrait. En 
m’envoyant son portrait, il fait 
preuve d’une grande amitié et 
d’affection à mon égard. Tu ne 
le sais pas, toi, mais en 
Europe, il est d’usage 
d’échanger des portraits entre 
amis. Je suis ravi de ce geste 
et j’ai moi aussi fait faire un 
portrait. C’est un grand 
tableau et je l’enverrai à mon 
ami l’empereur.






